
137 بررسی دستورات دینی مسیحی، مانوی و بودایی...

بررسی دستورات دینی مسیحی، مانوی و بودایی 
برپایه ی چند متن سُغدی در ایران باستان
 

IIزهره زرشناس ،Iآذر سرمدی جو

10.22084/nbsh.2019.18241.1885  :)DOI( شناسه  ی دیجیتال
تاریخ دریافت: 1397/11/11، تاریخ پذیرش: 1397/03/05

)از ص 137 تا 154(

چکیده
زبــان سُــغدی، زبــان مردمــان ســرزمین سُــغد بــوده اســت. مرکــز ســغد، ســمرقند و مهم تریــن 
کنونــی بــوده اســت. زبــان ســغدی زبــان اداری،  شــهر آن هــا بخــارا در جمهــوری ازبکســتان 
تجــاری و فرهنگــی در دیگــر نواحــی ماننــد واحــه ی تورفــان در ترکســتان شــرقی بــوده اســت. 
زبــان ســغدی به عنــوان یکــی از زبان هــای ایرانــی در آســیای مرکــزی در بیــان و بازتــاب 
کاربــرد وســیعی داشــته اســت.  دســتورات و ســنت های دینــی برخــی ادیــان پیش ازاســام 
زبــان ســغدی از نظــر تنــوع و حجــم ادبیــات مهم تریــن زبــان ایرانــی میانــه ی شــرقی اســت 
کــه از نواحــی نزدیــک  و از دیــدگاه جغرافیایــی و زبان شــناختی، آثــار مکتــوب ایــن زبــان، 
ج هــای داخلــی دیــوار بــزرگ چیــن و از مغولســتان شــمالی تــا دره ی  ســمرقند تــا یکــی از بر
ــیای  ــی آن را در آس ــتره ی جغرافیای گس ــده،  ــف ش کش ــتان  کس ــمال پا ــند در ش ــای رود س علی
مرکــزی و نفــوذ فرهنگــی ایــن زبــان را از قــرن دوم تــا ســیزدهم میــادی نشــان می دهــد. 
کــه بیشــتر آن هــا پیــرو ادیــان بودایــی، مانــوی و مســیحی  بازرگانــان هنردوســت ســغدی 
کالا و فرهنــگ و هنــر در میــان جهــان شــرق و غــرب )چیــن، ایــران،  بودنــد، افزون بــر انتقــال 
هنــد و رُم( بــه تبلیــغ ادیــان بودایــی، مانوی و مســیحی در میان اقوام آســیای مرکزی و چین 
کــه دســتورات دینــی مســیحی،  نیــز پرداختنــد. پرســش اصلــی پژوهــش حاضــر ایــن اســت 
مانــوی و بودایــی چگونــه در متــون ســغدی انعــکاس یافته انــد؛ و چگونــه می تــوان پنداشــت 
زبــان ســغدی، زبــان مناســبی بــرای حفــظ و اشــاعه ی آموزه هــای دینــی مســیحی، مانــوی 
کــه آموزه هــای دینــی مســیحی،  و بودایــی بــوده اســت؟ فرضیــه ی نوشــتار حاضــر ایــن اســت 
ک زبانــی پیــروان آن هــا به خوبــی در زبان ســغدی منعکس  بودایــی و مانــوی به لحــاظ اشــترا
شــده اند. ایــن پژوهــش بــا روش توصیفی-تحلیلــی براســاس منابــع، متــون و مســتندات 
گناهــان  کــه نمــاد اعتــراف بــه  کتابخانــه ای انجام گرفتــه و برآینــد تحقیــق نشــانگر آن اســت 
و طلــب آمــرزش در ســنت دینــی پیــروان بــودا در زبــان ســغدی تقریبــاً به همــان شــکل اولیــه، 
کــه  ولــی بــا ادبیاتــی جدیــد بــه دیــن آوران عرضــه شــده اســت. متــون مانــوی بیانگــر آن اســت 
آموزه هــای دو بُنــی مانویــت به خوبــی ســاختار اصلــی خویــش را در فرهنــگ و زبــان ســغدی 
ــاز  ــراف در آغ ــن اعت ــه آئی ک ــت  ــانگر آن اس ــیحی نش ــغدی مس ــون س ــت و مت ــرده اس ک ــظ  حف
گروهــی، ولــی در ادوار بعــد به صــورت شــخصی و در خفــا  پیدایــش مســیحیت به صــورت 
گرفــت و نمــاد عشــاء ربانــی یــا آییــن سپاســگزاری در تمامــی فرقه هــای مســیحیت بــه  انجــام 

کتــاب مقــدس، شــام آخــر برگــزار می شــود.  ســنت 
کلیدواژگان: آموزه های دینی، مسیحیت، آئین مانی، آئین بودا، زبان سغدی.
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  شماره 25، دوره دهــم، تابسـتان 1381399

مقدمه
»زبــان سُــغدی« از زبان هــای ایرانــی شــاخه ی شمال شــرقی و زبــان ناحیــه ی حاصلخیــز 
کــه در  سُــغد، واقــع در میــان آمودریــا و ســیردریا بــوده اســت. مرکــز ســغدی ها ســمرقند بــود 
موقعیــت جــاده ی ابریشــم و متصل کننــده ی چیــن بــه غــرب بــوده اســت. زبــان ســغدی در 
ــان  ــوان زب ــداً به عن ــود و بع ــج ب ــون رای ــی پیرام ــان و نواح ــه ی زرافش ــاز در دره ی رودخان آغ

میانجــی در بخــش بزرگــی از جــاده ی ابریشــم رواج یافــت )اُرانســکی1، 1378: 12(. 
ــان  ــن زب ــادی، مهم تری ــم می ــا دوازده ــده های دوم ت ــرن، س ــول ده ق ــان در ط ــن زب ای
ــزار  ــان تجــاری جــاده ی ابریشــم و از دیرزمــان اب ایرانــی در ترکســتان امــروزی و فــرارود، زب
ــوده اســت.  ــی آســیا ب ــد بخشــی از فرهنگ هــای ســرزمین های شــرقی و غرب ارتبــاط و پیون
گفتــاری و نوشــتاری تــا ســده ی نهــم میــادی فعــال بــوده و  زبــان ســغدی به عنــوان زبــان 
ــر نفــوذ  ــر اث ــان ســغدی ب گردیــده اســت. زب زوال آن پــس از ســده ی یازدهــم میــادی آغــاز 
کــه برخــوردار از پشــتیبانی دولــت ساســانی بــود و نیــز  و توســعه ی تدریجــی فارســی میانــه 
کــه ارمغــان هجــوم قبایــل ترک زبــان، از رواج افتــاد و ســیر نابــودی آن از ســده ی  زبــان ترکــی 
پنجــم هجری قمــری به بعــد هم زمــان بــا رواج زبــان فارســی از یک ســو، و نفــوذ زبــان عربــی 

و ترکــی از ســوی دیگــر، شــتاب بیشــتری یافــت )زرشــناس، 1378: 42(.  
کــه در  زبــان »یغنابــی« اســت  گویش هــای ســغدی،  از  بازمانــده  زبــان  تنهــا  امــروزه 

.)12  :1378 )اُرانســکی،  می شــود  صحبــت  تاجیکســتان  در  کوهســتانی 
ــی  ــان ایران ع و حجــم نوشــته ها و نگاشــته ها، مهم تریــن زب ــوّ ــان ســغدی، از نظــر تن زب
می شــود  شــامل  را  نوشــتاری  مــواد  ایــن  از  بزرگــی  بخــش  دینــی  متــون  و  اســت  شــرقی 
)زرشــناس، 137۶: 98-112(. (. بــا وجــود آن کــه در سنگ نوشــته های پارســی باســتان از 
ســغد به عنــوان منطقــه ای بــا ویژگی هــای خــود یــاد شــده، آثــاری از شــکل قدیمی تــر زبــان 
ســغدی، یعنــی »ســغدی باســتان« باقی نمانــده اســت. زبــان ســغدی نســبت بــه فارســی 

کــرده اســت.  کهن تــر زبان هــای ایرانــی را حفــظ  میانــه )پهلــوی( بیشــتر حالــت 
ــی  ــوی و بودای ــیحی، مان ــی مس ــتورات دین ــش: 1. دس ــات پژوه ــش ها و فرضی پرس
کــه زبــان  چگونــه در متــون ســغدی انعــکاس یافته انــد؟ 2. چگونــه می تــوان پنداشــت 
مانــوی  مســیحی،  دینــی  دســتورات  اشــاعه ی  و  حفــظ  بــرای  مناســبی  زبــان  ســغدی، 
و  تجزیــه  و  مطالعــه  بــا   .1 عبارتنــداز:  فرضیــات  مبنــا  برهمیــن  اســت؟  بــوده  بودایــی  و 
ــوی، مســیحی و بودایــی  ــه برخــی دســتورات دینــی مان ــوان ب تحلیــل متــون ســغدی می ت
به لحــاظ  مانــوی  و  بودایــی  مســیحی،  دینــی  آموزه هــای  و  دســتورات   .2 دســت یافت. 

اشــتراك زبانــی پیــروان آن هــا به خوبــی در زبــان ســغدی منعکــس شــده اند.
روش پژوهــش: گــردآوری اطاعــات و داده هــا  در ایــن پژوهــش بــه روش توصیفــی-
گردیــده اســت؛  کتابخانــه ای انجــام  کتــاب و داده هــای  تحلیلــی، بــا اســتفاده از اســناد، 
از ایــن رو متــون اصلــی بــه زبــان ســغدی، هم چنیــن حرف نوشــت و آوانوشــت آن هــا در 

ــت. ــده اس ــا آورده ش ــه ی آن ه ــط ترجم ــت و فق ــود نیس ــر موج ــه ی حاض مقال

پیشینه ی پژوهش 
ــی  گام بزرگ ــان  ــود؛ ایش ــی ش ــناخته م ــب« ش ــان قری ــام »بدالزم ــا ن ــران ب ــغدی در ای ــان س زب
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در راه شناســاندن زبــان ســغدی بــا تدویــن و تنظیــم واژه نامــه ی ســغدی بــه زبــان فارســی 
کــه در جهــانِ زبان شناســی تاریخــی، اثــری  برداشــته اند )قریــب، 1374(؛ ایــن واژه نامــه 
گنجینــه ی عظیمــی از واژه هــا و ترکیبــات زبــان ســغدی را در اختیــار  منحصربه فــرد اســت، 
ــذارد  ــته می گ ــته های وابس ــی در رش ــن ایران که ــای  ــر زبان ه ــان و دیگ ــن زب ــگران ای پژوهش
ــزار اصلــی بــرای مطالعــات زبان هــای ایرانــی بــه کار بــرد.  کــه می تــوان آن را بــه مثابــه ی اب
کنــت«2 )1953(، »روزنبــرگ«3)1943(،  از دیگــر پژوهشــگران غربــی می تــوان به: »رایشــلت 
»ســیمز«۶ )1953 ;1987 ;1989 ;1992(  »بنونیســت«4 )1940(، »گرشــویچ«5 )1967(، 

کتــب متعــددی دربــاره ی زبــان ســغدی نگاشــته اند. کــه مقــالات و  و... اشــاره داشــت 
زبــان  آثــار متعــددی دربــاره ی  نیــز  نگارنــده دوم(  )بالأخــص  نگارنــدگان  همچنیــن 
زرشــناس،  و  ســرمدی جو  1394؛  د؛  ج،  ب،  الــف،   1380 1378؛  )زرشــناس،  ســغدی 
ــر دســتنامه ی ســغدی  ــه اث ــوان ب ــه ی آن می ت کــه ازجمل ــه چــاپ رســانیده اســت  1397( ب
ــان ســغدی و تاریخچــه و  ــه معرفــی زب ــار ب گفت ــه در چنــد  ک ــرد  ک )زرشــناس، 1390( اشــاره 
جایــگاه آن در میــان زبان هــای ایرانــی؛ صــرف، نحــو، واژه ســازی و واژگان؛ معرفــی ســه 
داســتان ســغدی بودایــی، مانــوی و مســیحی به عنــوان متــن نمونــه ی همــراه بــا حــرف 
نوشــت، آوانوشــت، ذکــر حالت هــای دســتوری، ریشه شناســی، بــه همــراه برگــردان فارســی،  

ــت.  ــده اس ــه ش پرداخت

مبانی نظری
زبــان ســغدی، زبــان ســرزمین ســغد بــوده، و مرکــز ســغد، »ســمرقند« و مهم تریــن شــهر آن 
ــد  ــاری، فرهنگــی و دینــی در نواحــی دیگــر مانن ــان اداری، تج ــان ســغدی، زب ــارا«؛ زب »بخ
کــه حــدود  آمــده،  آثــار به دســت  و  اســت  بــوده  ترکســتان شــرقی  تورفــان در  واحه هــای 
گــروه  ع بــه دو  یك صدســال پیــش به دســت آمده انــد، در دوره ی میانــه برحســب موضــو

»دینــی« و »غیردینــی« تقســیم می شــوند. 
کــه متعلــق بــه پیــروان ادیــان بودایــی، مســیحی و مانــوی  آثــار دینــی زبــان ســغدی 
ع و حجــم مهم تریــن بخــش ادبیــات زبان هــای ایرانــی میانــه ی شــرقی  اســت؛ از نظــر تنــو

را تشــکیل می دهنــد. 
ادبیــات ســغدیِ بودایــی، پرحجم تریــن آثــار ادبــی زبــان ســغدی اســت و نوعــی ادبیــات 
ترجمه ای و مملو از اصطاحات فلســفی و احکام آئین بوداســت. ادبیات ســغدیِ مســیحی 
ــال،  ــدس )دانی ــاب مق کت ــی از  ــه ی بخش های ــامل ترجم ــه ای ش ــات ترجم ــی ادبی ــز نوع نی
متــی، لوقــا و یوحنــا( و هم چنیــن زندگــی و اعمــال قدیســان، موعظه هــا و تفاســیر، مقاتــل 
کلمــات قصــار و عبــارت پندآمیــز اســت.  کلیســا و  یــا اعمــال شــهدای مســیحیت، آراء بــزرگان 
کندگــی جغرافیایــی پیــروان ادیــان مســیحی، بودایــی و مانــوی در آســیای  به دلیــل پرا
مرکــزی و هم چنیــن قرارگرفتــن ایشــان در مســیر جــاده ی ابریشــم، بســیاری از آموزه هــا و 
دســتورات دینــی در قالــب متــون مذهبــی بــه زبــان ســغدی نگاشــته و محفــوظ مانده انــد. 
ــد راهگشــای دســتیابی بــه دســتورات و  بررســی و مطالعــه ی متــون دینــی ســغدی می توان

آموزه هــای دینــی مربــوط بــه ادیــان یــاد شــده باشــد.
کــه، دســتورات و  ح می شــوند  گزاره هــا مطــر ــان ســغدی، ایــن  ــه اهمیــت زب ــا توجــه ب ب
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آموزه هــای دینــی مســیحی، مانــوی و بودائــی چگونــه در متــون ســغدی منعکــس شــده اند؟ 
و آیــا متــون ســغدی منابــع قابــل اعتمــادی بــرای اســتخراج و مطالعــه ی دســتورات دینــی 
هســتند؟ در ادامــه، بــا مطالعــه و تجزیــه و تحلیــل زبان شــناختی چنــد متــن منتخــب دینــی 
کــه متــون ســغدی قابلیــت انعــکاس دســتورات دینــی  بــه زبــان ســغدی،می توان نشــان داد 

در حــوزه ی ادیــان مســیحی، مانــوی و بودایــی را دارد. 

معرفی متن ها
ــدان پرداختــه شــده اســت در مــورد برخــی، آئیــن هــا، نهادهــا  ــه ب ــه در ایــن مقال ک ــی  متون
ایــن  کــه در  و دســتورات دینــی بودایــی، مانــوی و مســیحیت اســت؛ قابــل ذکــر اســت 
متــون ســخنی دربــاره ی فقــه و الهیــات ایــن ادیــان به میــان نیامــده اســت و متــون بیشــتر 
گناهــان، توبه نامــه و طلــب بخشــایش اســت. در متــن ســغدی  دربــاره ی اعتــراف و اقــرار بــه 
ــزوم رعایــت آن هــا توســط مؤمنــان و هم چنیــن در متــن  بودایــی نیــز بــه برخــی قوانیــن و ل
ســغدی مســیحی نیــز بــه آئیــن عشــاء ربانــی، شــام آخــر و عــروج عیســی مســیح؟ع؟ اشــاراتی 
شــده شــده اســت. در متــن مانــوی نیــز اعترافاتــی از برگزیــدگان نقــل شــده اســت. بــا بررســی 
ــن  ــب: آئی ــا به ترتی ــی از آن ه ــه برخ ــی، ب ــه فارس ــردان ب ــی و برگ ــس از آوانویس ــون پ ــن مت ای

ــه مســیحیت اشــاره می شــود.  بودایــی، مانــوی و درنهایــت ب

پیشینه ی سرزمین سغد و سغدیان
شــن های ســوزان ترکســتان چیــن در ناحیــه ی تورفان، کتابخانه ی نُه قــرن پنهان مانده ی 
یکــی از غارهــای هــزار بــودا در »دون هــوانِ )تــون هوانــگِ(« چیــن، خرابه هــای دژی در 
ج هــای  کهــن »پنجیکنــد« در تاجیکســتان، و ویرانــه ی یکــی از بر »کــوه مُــغ« نزدیــكِ شــهر 
گنجینــه ی ادبیــات ســغدی را بیــش از یــك هــزاره در ســینه ی  دیده بانــیِ دیــوار بــزرگِ چیــن 
خــود بــه امانــت نگه داشــته اند و راز قــوم شهرنشــین، بــازرگانِ فرهنگ دوســتِ هنرمنــد و 
ــدگان حیــرت زده ی دانشــمندان و پژوهشــگران  ــشِ ســغد را در مقابــل دی ــغِ دیــن و دان مُبل

گشــودند )قریــب، 1383: 11(.  قــرن بیســتم بــاز 
نخســتین مأخــذ تاریخــی نــامِ ســغد، »متــون اوســتایی« و »کتیبه هــای هخامنشــی« 
اســت. در هــر دو زبــان اوســتایی و فارســی باســتان، »ســغد« هــم بــه معنــی »ســرزمین« 
در  اســت.  شــده  بــرده  بــه کار  داشــتند«  ســکونت  آن  در  کــه  »مردمــی  معنــی  بــه  هــم  و 
کــه از »داریــوش« )Kent, 1953: DBI. L16, P. 117( و »خشیارشــا«  سنگ نوشــته هایی 
)Kent, 1953: Xph. L21, P .151( باقی مانــده، نــام »ســغد« )Sug)u(da(، چندبــار در 
شــمار ایــالات شاهنشــاهی ایــران آمــده اســت و اغلــب بــا »بلــخ« و »خــوارزم« و »هــری« )نــام 
کــه همســایگان نزدیکــش بوده انــد، همــراه اســت )همــان: 12(.  قدیــم منطقــه هــرات(، 
نــام »ســغد« در مهریشــت به صــورت »suγδa« و در فصــل اول وندیــداد به صورت ترکیب 
»suγδa-s ǎyana-« )بارتلمــه، 1582(، یــا »محــل ســکونت ســغدی ها« دیــده می شــود. در 
ــامِ »کشــور ســغد«  کــه اهورامــزدا آفریــده، دومیــن نــام، ن کشــورهایی  وندیــداد، در فهرســت 
ــان ایــن  ــا -gava اســت، و بعضــی از محقق ــام »ســغد« در اوســتا همیشــه همــراه ب اســت. ن
کــه در ترکیبــات gava-àšayana- و gav-àšitay- )بارتلمــه، 510( می آیــد، متــرادف  واژه را، 
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ســغد دانســته اند؛ به عــاوه، »بیلــی« بــا مقایســه ی -gava و واژه ی »آســی« qaeu، آن را 
گرفتــه و ترکیبــات بــالا را بــه معنــی  بــه معنــی »محــل ســکنی«، خصوصــاً »دِه« یــا »شــهر«، 
کتــاب ســرود اوســتایی مهــر، برای  »ســکونت در شــهرهای کوچــك« می دانــد. »گِرِشــویچ« در 
کــه  کــرده؛ یکــی »محــل ســکنی« و دیگــری »ســکونت مطلــق«  gava- دو معنــی پیشــنهاد 
نــام دیگــر ســغد یــا قســمتی از آن بــوده اســت. بدین طریــق، »ســغد« خــود متــرادف می شــود 
ــرد و  ــردم بیابان گ ــل م ــتقر« در مقاب ــین و مس ــردم شهرنش ــکونت م ــل س ــا مح ــکن ی ــا »مس ب

چادرنشــین اســتپ های شــمالی )بــه نقــل از: قریــب، 1383: 11(. 
آمــده   soghda و   soghdiane نــام »ســغد« و »ســغدی« به صــورت  در مأخــذ یونانــی 
کــه در قلمــرو فرمانروایــی شــاهان  اســت. »هــرودوت«، ســغد را در فهرســت ملت هایــی 
هخامنشــی بــوده، ســغدیان را در لیســتِ افــراد ســپاهیان خشیارشــا مــی آورد. حــدود ســغد 
بنــا بــه نوشــته های »اســترابون«، رود جیحــون در جنــوب و رود ســیحون در شــمال بــوده 
کــه نظــر نویســندگان یونانــی را جلب کرده وجود شــهرهای  اســت. یکــی از مشــخصات ســغد 
بــه صورت هــای  نــام ســغد  بــزرگ در آنجــا اســت. در مأخــذ ساســانی و متــون پهلــوی، 
کــه از شــاپور اول مانــده  کعبــه ی زرتشــت  کتیبــه ی  مختلــف دیــده می شــود؛ در متــن پارتــی 
و در ترجمــه ی یونانــی آن، نــام ســغد در میــان ایــالات قلمــرو امپراتــوری ساســانی همــراه بــا 
ــه نقــل از: قریــب، 1383:  ــر شــده اســت )ب کاشــغر و تاشــکند« ذک کوشــان شــهر و  »نامــه ی 
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بــا فروپاشــی دولت هــای مقتــدر هخامنشــی به دســت اســکندر و ساســانی به دســت 
ــن  ــه ی ای ــرزمین های تابع ــا و س ــال، دولت ه ــش از نُه صدس ــی بی ــه ی زمان ــا فاصل ــراب ب اع
گرفتنــد؛ طوری کــه  امپراتوری هــا به لحــاظ سیاســی، اجتماعــی و فرهنگــی تحت تأثیــر قــرار 
گاه از برخــی شــهرها و مــردم آن، در منابــع محــدود ادوار بعــد، نامــی به میــان نیامــده اســت. 
گــه گاه و فقــط در زمینــه ی رویدادهــای تاریخــی، به هنــگام  در مــورد زبــان ســغدی، 
فتــح ســغد به دســت »اســکندر مقدونــی« در قــرن چهــارم قبل ازمیــاد، و به هنــگام غلبــه  ی 
اعــراب بــر آن در قــرن هشــتم میــادی، بــا این نــام روبــه رو می شــویم؛ آن چــه در این میــان 
ــق و شــکوه اســتقال سیاســی آن  ــز از قضــا دوران رون گذشــته، و ایــن نی ــر ســرزمین ســغد  ب

ــرده ی ابهــام اســت )زرشــناس، 1380: 1(.  ــوم و در پس پ ــوده اســت، نامعل ب
در  مهمــی  بســیار  نقــش  سوق الجیشــی  نظــر  از  ســغد،  ســرزمینِ  پایتخــت  ســمرقند، 
جــاده ی ابریشــم، شــاهراه تجــاری میــان چیــن در دنیــای غــرب داشــته اســت. بازرگانــان 
کــرده بودنــد و ایــن  ســغدی در طــول ایــن جــاده، مهاجرنشــین های متعــددی احــداث 
ــه از مهاجــرت ســغدیان پیــش  ک ــی و نوشــته های مورخــان اســامی،  ــع عرب ــب را مناب مطل
از حملــه ی اعــراب و نیــز از فعالیت هــای تجــاری آنــان ســخن می گوینــد، تأییــد می کنــد. 
نتیجــه ی بــارز ایــن امــر اهمیــت یافتــن نقــش زبــان ســغدی، به صــورت زبــان میانــگان در 

ــان(. ــت )هم ــوده اس ــم ب ــاده ی ابریش ــول ج ط
افزون بــر ایــن، مانویــان، مســیحیان نیــز ظاهــراً از ســده ی ســوم میــادی به بعــد در پــی 
کــرده و زبــان  گریــز از آزار و پِی گــرد دولــت ساســانی، بایــد مدتــی را در آســیای مرکــزی اقامــت 
ســغدی را آموختــه و آن گاه بــه جانــب مشــرق، حتــی تــا شــرقی ترین نقــاط ترکســتان چیــن 

گریختــه باشــند )قریــب، 1383: 12(.  در آن ســوی مغولســتان، 
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نــام »ســغد« در مراجــع چینــی به صــورت »ســوته« هــم آمــده اســت؛ هم چنیــن احتمــال 
کهــن بــرای تســمیه ی ناحیــه ی »کــش« آمــده  کــه در متــون چینــی  کــه نــام »ســوهی«  دارد 
اســت و تلفــظ قدیــم آن »ســوگیت« بــوده، در اصــل از همــان نــام »ســغد« مشــتق شــده 
باشــد. از ایــن دیــدگاه، نقــش ســغدیان را در آســیای مرکــزی می تــوان بــا نقــش یونانیــان در 
دنیــای باســتان، البتــه در مقیاســی محدودتــر قابل قیــاس دانســت. در پرتــو همیــن نقــشِ 
کــه بیشــتر دســت نویس های آن در ایــن ناحیــه، به خصــوص در دون  زبــان ســغدی اســت 

هوانــگ و نواحــی اطــراف تورفــان به دســت آمــده اســت )همــان: 2(. 

متون مربوط به آئین بودا  
)18( آن گاه آن بودا )نام بودا( )= ایستاد؟( چون زمانی که )= بودا؟( مانند

کــه مــرد پرهیــزگار یــا زن پرهیــزگار )= مؤمــن(  )19( قدیســان ]در[ دل بــاور داشــت، 
مدتــی

ــن )=  ــر آمی ــن فک ــر ای ــت[ و ب ــرده ]اس ــت نک ــان( را خدم ــروران )= بغ ــر س )20( او و دیگ
چنیــن بــاد( بــودا

)21( و قانــون )= قانــون بودایــی( بــه پیــروان )= دیــر بودایــی( پنــاه بــرد. پــس آن 
هفــت قوانیــن را، یــا آن پنــج

)22( قوانین را، یا آن ده قوانین را، یا آن شعله ی بودا را با چهار
که آن را راهبی )= شمنی( دویست و پنجاه قوانین، )23( صد قوانینی 

که آن قوانین را )24( یا راهبه ای پانصد قوانین ]می شمارد[، پس او 
کس از  کند، آن گاه هر  )25( پذیرفته باشد و یا از آن سرپیچی یا تضعیف 

کند چنان )2۶( راهِ بَد بترسد و زمانی که چنان عمل 
)27( یك فکر راست7، ]و[ آن را روی آموزگارِ بلورینِ درخشنده ی سرورِ

کند کند8 و او را پرستش )= خدمت(  )28( بودا را به نام یاد 
)29( و به آن راه بَد نخواهد رفت.

 
]...[ - ]...[ )1(

)2( ]...[ - باشد ]...[
)3( ]...[ بخشایش طلب می کنیم ]...[

که اندیشه ی بد را )4( ]...[ هر زمان 
)5( ]...[ سخن نادرست را می گوییم 

)۶( ]...[ و رنج نفس در
)7( ]زمان، آینده؟ خاندان بودا آن روشنایی را

)8( ]...[ فرمانده )= سرور( و بر تن
)9( ]...[ به جای پَلَشت آید

گناهان ]این[ خداوند ]...[ )10( ]...[ برای بخشش 
   .]...[ )11(
)1( پشیمانم
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کردم )2( طلب بخشایش 
)3( در همه زمان ]از[ بودائیان

کنون زمین آن را ]...[ - ]...[ )4( چه ا

که )1( ]...[ دهم، باز به چهار ستایش ما را 
کی باید تقدیم شدن )2( هر روز بر چهار خدای به پا

کاشت که از آن روح9 نترسید و بذر  )3( پس هر 
)4( ]برای ...[ پیمان مقدس

متون مربوط به آئین مانوی 
کتاب چنین فرمود  ]...[  )47۶(

که ]در[ آن جهان     )477( هر 
کند( که برای آن جهان آرامش طلب  )478( رامش خواهد )= هر 

)479( از اینجا )= این جهان( نفس خویش را
)480( چون خداوند )= بَغ(

کند( که  کُناد )= باشد  )481( بهشت 
)482( ]...[ و من در هر

)483( زمان آزرده می شوم و می آزارم.
)484( پنج امشاسپند

)485( در روشنایی برخاسته،
که )48۶( ]و از[ تر و خشك 

)487( زمین است10، تنِ سنگین
که )488( آزارنده ی خویش را 

)489( پوشیده ام11، در پیِ باره )= بر پشت اسب(
)490( ]که[ در فراز رفتن ]و[ فرودآمدن می شتافت، از نو

)491( می کوبید، می شکافت، خشکیده
)492( زمینِ شکافته شده ]را[، دریده شده

کوبیده شده(، دریده شده. دستور )= فرمان( نقض ناشدنی )493( فشرده )= 

)1( فرّ ]را[ آزردم ]...[ روزانه در راه یك
)2( بخش نابود می شد ]...[ برای این ]از[ همه

کردم. )3( طلب بخشایش 
)4( ]...[ دستور )= فرمان( سوم ]از[ فرمان برگزیدگی

گونه هست نگاه نداشته )5( بر هر 
)۶( بودم12 ]...[ با میل زیاد )= بی بندوباری(
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)V( پشت صفحه
)7( ]بر[ درختکاری، درخت قطع می کرد و می کاشت

گل اسپر غم گیاه( ]و[  )8( با حلول سپیده دم بر )= بر 
)9( ]به[ عنصر )= مرگ( ]و[ بدبختی

کشت ]و[ بذرافشانی )10( دیگر توجه نمی کنم. 
)11( باغ )= مزرعه( ارث پدری خود را می خواهم ]...[

)12( ]...[ دوم، مرد، زن، تن

]...[ - ]...[ )1(
کم ترین  ]....[ )2(

)3( ]...[ برای آمرزش بزرگ ]...[ ]از[ )همه( 
گناهِ من گناه می کنم )ای( خداوند )= سرور(  )4( طلب بخشایش 

)5( زانو زده اعتراف 
)۶( این )= سنگ( اعتراف

گناهکار هستم که ]بدان[  کوتاهی  گناه من ای خداوند )= سرور( ]به[   )7(
گستاخ  کنده از آز،  گناهکار هستم ]و[ آ )8( و باز چنین فرمانبردار، 

)9( زاده شدن باید. پیوسته در اندیشه ی حرف و عمل ]هستم[ و برای 
گفتن، دست گوش شنیدن، زبان  )10( چشم دیدن، 

کردن، پا راه رفتن، چه در هر زمان )11( لمس 
)12( آزرده می شوم و می آزارم پنج عنصر

گوهر بودائی ]را[ بر زمین تروخشك )13( و 
کینه ]ورزیدم[. گوشتی  گیاهی )= چوبی( و دام  گونه ]دام[  )14( بر پنج 

گناهــکار هســتم. بــر ]هــر[ هفــت  کوتاهــی در انجــام وظیفــه(  کوتاهــی )=  )15( بــا چنیــن 
دســتور )= فرمــان(.

گ( می گــذارم، امــا  )1۶( ســه هدیــه )= نعمــت( ]و[ ســه مُهــر ]بــر[ نــام شــنونده )= نیوشــا
کار ناشایســت نمی کنــم. بــرای خدایــان )= ســروران( روشــنی ]...[

]...[ )18(
)19( ]...[ روزه

)20( ستایش دستور )= فرمان( روزه داری را مراقبت نمی کنم.13 
کمال در هر زمانِ )21( هر چیزی ]بطور[ تمام و 

)22( رتو14 ]در[ روز، ماه، سال از  ]...[
کوتاهــی در انجــام وظیفــه ام بــود(. بــه )؟( مــرا )؟( ]تقریبــاً  کوتاهــی مــن بــود )=   )23(

هفــت ...[
کرد بر دست درخشان )24( پس اعتراف خواهم 

)25( خدایان )= سروران( دین و پرهیزکاران، بر فرّ نخستین و ]فرّ[ جمشید.
گناهان )2۶( من بخشایش 

گناه من ]...[  )27( طلب می کنم. 
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متون مربوط به آئین مسیحیت 
کــه می گفــت برگزیــده شــده. ]و[  گذشــته )= مــرده([  )1( ]ایــن آفریــده )= بنــده( در 

پذیــرای غســل تعمیــد ایــن و آن )= فــان( شــد،
که دیدار او )ممکن( نیست.  که فان را تعمید می دهم ]و[ نمایان شد  )2( و نگفت 

کار نیك، ارزشمند و بغانی انجام شد برای روز  کار مهیبی ]است[ ولی  )3( این 
کــه نشــان ]آن[ بــر ســنگاب تعمیــد اســت، معــراج خداونــد  )4( سپاســگزاری ]و[ از معــراج 

عیسی
 =( کیشــان  نــو  بــر  و  ســرپوش  و  حمایــل(   =( شــال  ]بــا[  برخاســت  گــور  از  کــه   )5(

بــرای داد  نشــان  ســر  تعمیدشــدگان( 
که همانند آن )۶( اصالت15، و پذیرفتند مسیح ]را با[ جامه ی سپید 

کیشــان )= تعمیدشــدگان(  )7( شــکوه )= شــادمانی( آســمانی بــود، آن کــه در برابــر نــو 
نشــان

کامــل  کــرد ]و[ بــا شــناخت  )8( برکــت )= هدیــه( آســمانی را ]چــون[ چراغــی نمایــان 
ــا تعمیــد ــد ب پذیرفتن

)9( و به نام پدر و پسر و روح القدوس، خداوند عیسی
گور و بالا رفت به سوی )10( بر این سه نام درخواست نیرو ]کرد[ و برخاست از 

کلیســا  )11( آســمان، برنوکیشــان )= تعمیدشــدگان( ظهــور ]کــرد[ بــا تعمیــد به ســوی 
کردنــد. ]رفــت و [ نمایــان 

ع ]همانند[ نان ]و[ کام مکتوب، مسمو )12( برایشان دامادی  روحانی )= معنوی(، 
کــه ایشــان ]بــدان[ تغذیــه می شــوند، مردمــان برگزیــده )= مؤمــن( ]بــا[ دســت  )13( آبــی 

تعمیــد آموختند.
که  )14( ]و[ دیدند و تعمید شدند، با روح او از همه ی اندیشه های زشت و نوکیشانی 
کــه  )15( تعمیــد نکردنــد ]برایشــان[ نمایــان شــد ]کــه او[ بــه نیــروی پنهانــی ایشــان 

کردنــد، ناتــوان ]و[ وعــده 
گرونــدگان  )1۶( نیازمنــد نیســت. بــا درود )= صلــح( غســل تعمیــد او ]ایشــان را[ و بــر آن 

کــرد. بخشــیدند یــك ]و[ دومیــن را )؟( و حرکــت 
گور که ]در[ محراب )= مذبح( است. مسیح از مکان  کرد دشمن را دیگر بار  )17( و دور 

)18( نان و می )= شراب( برای ما ]آورد[ از تن خداوند عیسی
کوچك که نشان  که نماد خون است. شال )= روپوش( بر فراز ]برد[   )19(

گور خداوند عیسی که نهاده شده و بر دروازه ی  )20( است در آن دیر بودایی 
که میان ماست و به سوی کشیدند، پرده ای نیلگون از روحی  )21( پرده 

کامل پذیرفته شد، روح خداوند عیسی )22( مکانی آسمانی، به سوی سه برگزیده 
کــه در ]آن[ مــکان اســت، ســپس بــا اهریمــن )= شــیطان( جنگیــد، ســپس بــا   )23(

تعمیــد به ســوی آســمان ]رفــت[ 
کلیسا )= انجمن( ]است[ و سوم نقاش  که بر )سر(  )24( و دوم زبان است 

گماشــته ی خیــرات، دوم  کــرد مینــوان ]را[ و آمــد ]چــون[ نمــاد  کــه نقــش  )25( اســت 
آن کــه بــا محــراب )= مذبــح( 
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)2۶( فرستادگان )= فرشتگان( شباهت دارد و پای خداوند ما
کنار بالش پدیدار ]شد[ و بند حمایل بر شانه ی چپ ایشان بسته شد.  )27( ]بر[ 

که او فرمانروا باشد، )28( و نمایان شد فرمان بر شنوندگان، این بار 
کشیشــان( قدســی انداخــت  )29( بــر ســر ]ایشــان[، پــس بــر دو شــانه، شــال )= حمایــل 

ســه بــار
که نشان بازگشت است بر ]ایشان[ و با این )30( و صدا زد بر مردمان 

که از پیش دید )31( ]نماد ... آن[ 
)32( ]...[ پاسداران ]...[ همانندی است. 

)33( ]...[ معراج مسیح

)1( هنگام آسیب، تمنایِ دعا است ]از[ آن که برخاست با سپاسگزاری، آن که
)2( بر آفریدگار به عشق و به دوری از بدی و ایمان

کوتاهی )= قصور( و چشم پوشی از خواست های ضروری و رهایی ]دارد[ )3( به 
که ]...[  )4( آن که از وسوسه و هشیاری از اهریمن همان 

)5( متبرك ]و[ قدسی ]است[ و سپاسگزار قدیسین است، به دختر طبیعت 
کــیِ نــام خویــش بــر نمــاد درک ]و[ تــن  کــرد ]بــه[ پا )۶( آن کــه شایســته )= ســزاوار( فنــا 

مســیح ]را[
)7( پذیرفته است و دیدار مردم درگذر ]را[ بر دست راست

گسترده بود و چنان نهاده بود نشانی بر )سمت( چپ ]و[  که   )8(
)9( آن هدیه ای است، اهدا شده و پذیرفته شده، و معنوی است و نامیرا

)10( زندگی رهینِ تبرك ]است[ ]و[ در شب رستاخیز )= معراج( خداوند ما پدیدار
)11( اســت، آن کــه بــا مریــم به ســوی آن یــاری رســان، به ســوی زمــان رســتاخیز )= 

معــراج( رفــت
که نماد سود )= نجات( است ]و این[ به خاطر )13( آن که نماد سپاسگزاری است، 
گردآوری ]کردند[ که با پیروان چیزهایی  )14( ظهور )= وحی( خداوندگار ما است، 

کــه ]ایــن[ نــه خــواری )= ســبکی( ولــی مقــدس و باشــکوه  )15( چنیــن می گوییــم 
اســت.  شــدن  نزدیــك  شایســته ی  کســی که  ]اســت[. 

کس. )1۶( بر همه 

بحث و تحلیل
کــه در حقیقــت آثــار بازمانــده ی بودایــی بــه زبــان  الــف- بودایــی: متــون ســغدی بودایــی 
ســغدی اســت، نوعــی متــون ترجمــه ای و سرشــار از اصطاحــات آئیــن بوداســت. متــن هــای 
ــان  ــه زب ــدی ب ــی و هن ــل چین ــزی، از اص ــیای مرک ــای آس ــه در صومعه ه ک ــی  ــغدی بودای س
ســبکی  و  اصطاحــی  واژه شــناختی،  ویژگی هــای  نمــودار  شــده اند،  ترجمــه  سنســکریت 
کــه از روی آن هــا ترجمــه شــده اند؛ از ایــن رو  نســخه های چینــی و هنــدی اولیــه ای هســتند 
وجــود اصطاحــات خــاص آئیــن بــودا، به ویــژه فرقــه ی »مهایانــه« در ایــن متــون بــارز و 

چشــمگیر اســت. 
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مــورد  ســغدی  متــون  نمونه هــای   .1 تصویــر   
.)1380 )زرشــناس،  بررســی 
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تصویــر 2. نمونه هــای متــون ســغدی مــورد بررســی 
)زرشــناس، 1380(. 
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گنــاه، طلــب  کــه نمــاد اعتــراف و اقــرار بــه  بــا بررســی ایــن قطعــات به نظــر می رســد 
آمــرزش، ســتایش ایــزدان و پای بنــدی بــه فرضیــه ی رنــج جهانــی در ســنت دینــی پیــروان 
بــودا بــه زبــان ســغدی، تقریبــاً به همــان شــکل اولیــه، ولــی بــا ادبیاتــی جدیــد بــه دیــن آوران 
گیربــودن زبــان ســغدی بــه نوبــه ی خــود توانســته  عرضــه شــده اســت. محبوبیــت و فرا
آموزه هــای دیــن بودایــی را در طــول جــاده ی ابریشــم و مرزهــای شــرقی ایــران و شــمال 

کنــد و پیــروان پرشــور جدیــدی بــه ایــن دیــن بیفزایــد.  هنــد بــه روز 
ب- مانویــت: مانویــانِ ســغدی زبان نیــز، در انتقــال افســانه و داســتان از شــرق بــه 
غــرب و از غــرب بــه شــرق،  نقــش مهمــی داشــته اند. ادبیــات ســغدیِ مانــوی بــه زبــانِ 
زنــده ی زمــان و سرشــار از تشــبیهات و اســتعارات زیباســت و تصویــر روشــن و زنــده ای 
در  ویژگــی  ایــن  می دهــد.  قــرار  پژوهنــدگان  اختیــار  در  ســغدی  زبــان  نحــو  و  ســاختار  از 
ــم  ــان ه ــورد. مانوی ــم می خ ــر، به چش ــن دیگ ــر مت ــش از ه ــوی بی ــغدی مان ــتان های س داس
ــانِ متن هایــی  مهــارت نویســندگی داشــتند و هــم مترجمــان بســیار زبردســتی بوده انــد. زب
کامــل، متمایــز از ترجمه هــای الکــن و  کــه آنــان بــه ســغدی برگردانده انــد روان و زیبــا و 
پیچیــده و ناقــصِ مترجمــانِ مســیحی و بودایــیِ ســغدی زبــان اســت. متــن هــای ســغدی 
کتاب های  مانــوی موجــود، خــود شــامل ترجمــه ی ســغدی ســرودها و متن هــای مربــوط بــه 
کــه در اصــل بــه زبــان ســغدی  دینــی مانــوی از اصــل فارســی میانــه و پارتــی و یــا آثــاری اســت 
نگاشــته شــده اند؛ ایــن متــون به لحــاظ زبان شــناختی بســیار مهــم و درخورتوجــه هســتند، 

کاملــی برجــای نمانــده اســت.  امــا از متــون ســغدی مانــوی هیــچ متــن 
به خوبــی  مانویــت  دوبُنــی  آموزه هــای  کــه  بر می آیــد  چنیــن  بــالا  قطعــات  بررســی  از 
کــرده اســت.  ســاختار اصلــی و هویــت خویــش را در فرهنــگ ســغد و زبــان ســغدی حفــظ 
کــه پــی و اســاس مانویــت نفــی زندگــی اســت و حیــات مــادی خــود نمــادی از  می دانیــم 
بیانگــر  نیــز  و پرهیزکارانــه  از دســتورات ســخت  پیــروی  و  رعایــت  اســت.  پلیــدی  و  شــر 
کــه در قطعــات مانــوی نمایــان اســت. مراقبــه در زبــان،  حقیرشــمردن زندگــی مــادی اســت 
قطع کــردن  شــراب،  ناســزاوار،  خــوراك  از  پرهیــز  بــدن،  اعضــای  دیگــر  و  گــوش  چشــم، 
درختــان، آزردن حیوانــات همــه و همــه بیانگــر بازتــاب ارزش هــا و ریاضت هــای ســخت 
گان( در ایــن عصــر زمــان نــگارش  مانــوی در فرهنــگ مردمــان ســغد و امــت مانــی )نیوشــا
ایــن قطعــات، اســت؛ هم چنیــن ســنت تذهیــب و خوشنویســی منعکــس در ایــن قطعــات 
کــه ویژگــی و خصوصیــات مانــوی در نــگارش متــون دینــی خــود در  خــود بیانگــر آن اســت 

ایــن دوران نیــز تداوم یافتــه اســت. 
در برخــی متــون پنــج فضیلــت را پنــج هدیــه می نامنــد و آن هــا را میــوه ی پنــج درخــت 
کــه بــا هــم درخــت زندگــی را می ســازند. میــوه ی درخــت فــرّ، عشــق، میــوه ی  می داننــد 
کمــال، میــوه ی درخــت اندیشــه ی بردبــاری  درخــت دل، ایمــان، میــوه ی درخــت هــوش، 
و میــوه ی درخــت ادراك بینــش، علــم و دانــش اســت؛ بنابرایــن مــا در برابــر پنــج عنصــر نــور، 
پنــج عنصــر تاریکــی، در برابــر پنــج انــدام روشــن، پنــج انــدام تاریــك، هم چنیــن پنــج انــدام 
ــد، امــا در  ــاه نخســتین درگیرن گن ــا پنــج  ــی ب ــم. از دیگــر ســوی، پنــج فضیلــت ازل بــدن داری

کیهانــی، خــدای نــور بــر نیــروی تاریکــی پیــروز می شــود. پایــان ایــن نمایــش 
آن هــا بــا اســتفاده از ایــن نمادهــای آشــنا بــه مــذاق مــردم در ایــن حــوزه ی وســیع 
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کــرده و مخاطبــان بیشــتری را جــذب،  جغرافیایــی توانســته اند آموزه هــای مانویــت را بــه روز 
ــد.  کنن ــت  مانوی

گذشــت بیــش از دو هــزار ســال از طلیعــه ی مســیحیت، ایــن دیــن  ج- مســیحیت: بــا 
گســترده شــده  توحیــدی به کوشــش و تــاش مبلغیــن مســیحی در شــرق و غــرب جهــان 
کاتولیــك رُم، میســیونرهای مســیحیت  کلیســای  کلیســای نســطوری از  اســت. بــا جدایــی 
و  آزار  باوجــود  را  مســیحیت  گســتره ی  و  پیش رفتــه  ابریشــم  شــاهراه  طــول  در  شــرقی 
گروهــی  شــکنجه ی دولت هــای مخالــف مســیحیت، تــا چیــن رســاندند. در این میــان، 
گرویدنــد و تعالیــم و آموزه هــای  کلیســای نســطوری  از مــردم ســغد و برخــی ایرانیــان بــه 

ــد.  ــر دادن ــغدی نش ــان س ــط و زب ــه خ ــیحیت را ب مس
کــه حکایــت از فعالیــت مبلغیــن  ــه ای ادبیــات ترجمــه ای اســت  گون ادبیــات ســغدی، 
گرچــه بــه اســناد ســغدی مســیحی به دســت آمــده از  نســطوری در آســیای مرکــزی دارد؛ ا
کمتــر از مــدار  ک  واحــه ی تورفــان آســیب هایی وارد شــده اســت، امــا آثــار سغدی-مســیحی 

مانــوی آســیب دیده انــد. 
کلیســای  آموزه هــای  کــه  اســت  آن  نشــانگر  سغدی-مســیحی  متــون  مطالعــه ی 
اُرتدوکــس شــرقی، -نظیــرِ آســیای مرکــزی و ســغد- در طــول شــاهراه ابریشــم درخصــوص 
نمادهایــی چــون: اعتــراف، طلــب آمــرزش و تعمیــد، تقریبــاً بــا آموزه هــای کلیســای کاتولیك 
رُم یکســان بــوده اســت. امــروزه ایــن نمادهــا طــی مراســمی، بــا انــدك تفــاوت در مســیحیت 

ــردد.  ــزار می گ ــی برگ ــرقی و غرب ش
در  تحولاتــی  دســتخوش  دعاهــا،  و  نیایش هــا  چــون  عناصــر  برخــی  زمــان،  گــذر  بــا 
مســیحیت، اعــم از شــرق و غــرب شــده اند؛ البتــه اجــزای نیایــش عمومــی و فــردی چندانــی 
گروهــی احســاس می شــود و  کــه در دعــای  بــا یکدیگــر ندارنــد، مگــر شــکوه و عظمتــی 
کــه در نیایش هــای فــردی باعــث تســکین آلام و اســتحکام  هم چنیــن انگیــزش فــردی 

ایمــان افــراد می شــود. 
گروهــی برگــزار می شــد، امــا در  آئیــن اعتــراف در آغــاز پیدایــش مســیحیت به صــورت 
گرفــت و بدین ترتیــب آبــروی  ادوار بعــد اعترافــات به صــورت شــخصی و در خفــا انجــام 
کاهــش جرائــم عمومــی در  افــراد حفــظ می شــد. ســنت اعتــراف بــه نوبــه ی خــود باعــث 

جامعــه ی مســیحی می شــد. 
نمــاد تعمیــد نیــز در هــر دو مســیحیت شــرقی و غربــی متحــول شــده اســت. »یحیــی 
گناهــان می گرفــت، امــا در ادوار بعــد  تعمیددهنــده« به هنــگام تعمیــد از مــردم اعتــراف بــه 
گانــه و بــا اندکــی تغییــر برگــزار شــد و اعتــراف به طــور فــردی و خصوصــی  تعمیــد به طــور جدا

گردیــد.  برگــزار 
ــای  ــا نام ه ــیحیت ب ــای مس ــی فرقه ه ــگزاری« در تمام ــن سپاس ــا »آئی ــی« ی ــاء ربان »عش
کت در شــب عیــد فصــح  »شــام خداونــد«، »شکســتن نــان«، »مجلــس سپاســگزاری« و »شــرا

کتــاب مقــدس«، »شــام آخــر«، برگــزار می شــود.  یهودیــان« یــا بــه »ســنت 
پیــروان هــر ســه دیــن توانســتند نمادهــای آموزشــی دینــی و عبادتگاه هــای خــود را 
کننــد و بــه فعالیت هایــی نظیــرِ ترجمــه ی آثــار دینــی خــود از زبان هــای ســریانی،  مســتقر 

هنــدی، چینــی و دیگــر زبان هــای ایرانــی بــه زبــان ســغدی بپردازنــد.
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نتیجه گیری
کــه دو عامــل نا گسســتنی بوده انــد؛ بــا توجــه بــه تعــداد  دیــن و زبــان، به نظــر می رســد 
گرایــش بــه دیــن و آئین هــای مختلــف، وجــود زبــان بــه آن هــا  ادیــان و آزادی مــردم در 
کــدام در  دوام و قــوام بخشــیده اســت. زبان هــای ایرانــی میانــه ی شــرقی و غربــی، هــر 
تــداوم ادیانــی چــون: زردتشــتی، میتراییســم، بودایــی، مســیحی و مانــوی، نقــش بســزایی 
بیــان  ایرانــی میانــه ی شــرقی اســت، در  کــه جــزو زبان هــای  زبــان ســغدی  داشــته اند. 
دســتورات و آموزه هــای دینــی ادیانــی چــون: مســیحی، مانــوی و بودایــی، اهمیــت داشــته 
کــه بــه پیــروان ایــن ادیــان در ادوار مختلــف بیفزایــد؛  اســت. زبــان ســغدی توانســته اســت 
گرفتــن ایــران در مســیر  زیــرا ایــن زبــان، زبــان اداری، تجــاری و فرهنگــی بــوده اســت. قــرار 
کالا،  گردیــد تــا بازرگانــان عاوه بــر انتقــال  گســتره ی ایــن زبــان، موجــب  جــاده ی ابریشــم و 
فرهنــگ و هنــر در میــان جهــان شــرق و غــرب بــه تبلیــغ ادیــان بودایــی، مانــوی و مســیحی 

در بیــن اقــوام آســیای مرکــزی و چیــن نیــز بپــردازد.
کــه حــاوی دســتورات دینــی مســیحی، مانــوی و  متــون مکشــوف از تورفــان چیــن 
گرفته انــد، نشــانگر آن  بودایــی بــه زبــان ســغدی هســتند و در ایــن مقالــه مــورد بررســی قــرار 
کــه پیــروان ایــن ادیــان توانســته اند آموزه هــا و تعلیمــات خــود را بــه زبــان ســغدی بــه  اســت 

کننــد. دیگــران بیاموزنــد و آن را در طــول تاریــخ حفــظ 

پی نوشت
1. Iosif Mikhailovich Oranski
2. Helmut Reichelt
3. Alfred Ernst Rosenberg
4. Emile Benveniste.
5. Ilya Gershevitch
6. Nicholas Sims-Wiliams

کند«. کس از روی راستی درست بیاندیشد و درست عمل  7. عبارت پیشنهادی: »وقتی هر 
که چون دارویی است بر زبان آورد«. 8. عبارت پیشنهادی: »و نام بودا را 

9. سومین اندام روح در مانویت.
که آبی و خشك است«. 10. عبارت پیشنهادی: »از زمین 

کنون بر تن دارم«. 11. عبارت پیشنهادی: »که هم ا
کنم«. 12. عبارت پیشنهادی: »من همیشه نمی توانم قانون سوم را رعایت 

13. عبارت پیشنهادی: »در ستایش از فرمان روزه و روزه داری پیروی نمی کنم«.
rtw.14: واحد زمان و معادل ده ثانیه.

که هویت او را بشناسند.  .15
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